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Ŝtato ne apoteozanta mortigitajn soldatojn ne militas
山口真一／Yamaguti Sin'iti

 靖国問題に関する議論が白熱している。
この問題はもちろん最近始まったわけで
はなく以前から議論されてきたのだが、
最近は外交問題と関連して問題がいっそ
う複雑化している。
　私が靖国問題に関心を持ち出したのは、
1982年、大学を卒業して仏教の勉強を
始めようとしていた時だった。当時は、
政教分離・信教の自由を守るため、靖国
神社の国家護持および政府要人の公式参
拝に反対するという、いわば憲法擁護の
観点からの関心であった。もちろん、そ
の観点は重要なものであり、政教分離が
大切な国是であることに変わりはない。
　しかし、仏教徒にとっては国法は第二
義的なものである。法律に書いてあるか
ら従う、というのは世俗の立場であり仏
教徒の立場ではない。仏教徒にとって第
一に問われるのは、仏法に従うことであ
る（仏教徒は法律を守らなくてもいい、
という意味ではないので念の為）。憲法
に政教分離が謳われているから靖国国家
護持・公式参拝に反対するというのは、
世俗の立場からのものであって、それは
それとして大切である。しかし、＜仏教
徒として＞靖国問題に対して発言する場
合は、別の観点、すなわち宗教問題とし
てとらえることが必要である。仮に、い
つの日にか憲法が改正（改悪）されて、
政教分離原則が廃止されたとしよう。そ
の場合、憲法を根拠にして公式参拝に反

 Ardas diskutado pri Yasukuni.  Tiu ĉi 

problemo ne nur nun, sed jam de longe 

estas diskutita/ata; lastatempe envolviĝis 

politiko pri eksterlandaj aferoj en la 

problemon, kio pli komplikas la aferon.

 Mi mem ekhavis intereson pri Yasukuni 
en 1982, kiam mi estis studonta 

budhismon.  Tiam mia intereso estis 

direktita al la apartigo de politiko kaj 

religio kaj al la libero de kredo, nome al 

gardo de la konstitucio. Pro tiuj 

vidpunktoj mi oponis oficialan adorviziton 

de registarestroj kaj ŝtatan subtenon de 

Yasukuni. Kompreneble tiuj vidpunktoj 

gravas kaj la apartigo de politiko kaj 

religio devas esti nia regna principo.

 Sed por budhanoj leĝo havas nur 

sekundaran signifon.  Obei leĝon estas la 

starpunkto de sekulara homo, sed ne tiu 

de budhano.  Por budhanoj primare estas 

obei budhan darmon - kio tamen ne 

signifas, ke budhanoj ne bezonas obei 

leĝon.  Kontraŭi ŝtatan subtenon kaj 

oficialan adorviziton de Yasukuni surbaze 

de la apartigo de politiko kaj religio, t.e. 

laŭ la starpunkto de sekulara homo, estas 

grave per si mem.  Kaj kiam oni kiel 

budhano ion diras pri Yasukuni, necesas 

la alia vidpunkto; t.e. religia demandaro.  

Supozu, ke iam la konstitucio ŝanĝiĝos  

kaj la principo de la apartigo de politiko 
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対することはできなくなる。しかし、宗
教問題としてとらえる限り、憲法でどの
ように言われようが、反対する根拠があ
る。
　宗教問題としての靖国とは何か？
　靖国神社はたんに戦死者を慰霊する為
の施設ではない。慰霊（霊を慰める）と
か鎮魂（魂を鎮める）というのは、日本
古来の宗教観念であるが、靖国神社の特
異性は、戦死者を神（英霊は人霊ではな
く神霊とされる）として崇拝することに
ある。日本の伝統的神道では、人間が神
になることは非常に特殊なケースであっ
て、通常は「人は死んだら神になる」と
いう観念は神道には存在しない。実は、
この靖国の教義「国家の為に戦死した者
は神になる」は、通俗仏教の「人間は死
んだらホトケになる」を援用したもので
ある。だから、小泉首相が「日本では死
んだらみなホトケ」と発言したのも、
「ホトケは仏教じゃないか」と失笑を買っ
たとはいえ、無理からぬことなのである。
靖国神社は神道の形式をとっているが、
内容的には神道というよりも人為的かつ
政策的な新興宗教である。
　問題は、ヒトをカミにしたてあげるか
らくりである。御存知のように、靖国神
社の祭神は戦死者であって、戦争犠牲者
一般ではない。軍人でも戦地で病死した
もの、あるいは空襲で死んだものは祀ら
れないことになっている。なぜならば、
そのような死は国家の為に役立っていな
いと見なされるからである。
　人はだれでも死にたくないのだし、殺
されるのはもっといやだ。親しいものが
殺されたら悲しい、二度とこういう悲劇

kaj religio nuliĝos.  Tiam oni jam ne povas 

oponi oficialan adorviziton surbaze de la 

konstitucio.  Sed la oponado eblas sen 

konstitucia kialo, se la problemo estas 

religia afero.

 Kio do estas Yasukuni kiel religia afero?

 La sanktejo Yasukuni ne estas simpla 

loko por animkonsolado de mortigitaj 

soldatoj.  Animkonsolado (irei) estas 

tradicia religikoncepto en Japanio; dume 

Yasukuni havas la karakteron adori 

batalmortintojn kiel diojn.  Ĉe japana 

tradicia ßintoismo homo ne fariĝas dio 

escepte de tre specialaj kazoj, do tial 

japanoj ne havis tian ideon.  La doktrino 

de Yasukuni, ke mortintoj por la ŝtato 

fariĝas dio, devenis de la ideo de vulgara 

budhismo, ke homo fariĝas budho 

postmorte.  Tial la eldiro de la ĉefministro 

Koizumi, "En Japanio ĉiuj mortintoj estas 

budhoj," kvankam ĝi vokis ridegon, ĉar 

budho ne ekzistas en Yasukuni, havas 

iel-tielan rezonadon.  Yasukuni prenas la 

formon de ŝintoismo, sed ĝia enhavo estas 

politike artefarita novreligio.

 La problemo do estas en la mekanismo, 

kiu faras homon dio.  Kiel estas konate, la 

adoratoj de Yasukuni estas batalmortintoj 

sed ne ĉiuj mortintoj pro milito.  Eĉ 

soldatoj, se ili mortis pro malsano en 

batalkampo, kaj mortintoj pro aeratako ne 

estas adorataj, ĉar tia morto ne utilis por 

la ŝtato - tiel vidas Yasukuni kaj 

ŝtatogvidantoj.

 Neniu deziras morti, des pli esti 

mortigita. Kiam intimuloj estas mortigitaj,
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はいやだと思う。それが自然の感情であ
る。しかし国家は、戦争遂行の為には
「国の為に喜んで命を捨てる」人間を作
り出すべきだと考える。そのために愛国
教育が必要となる。同時に、戦死を悲劇
ではなく栄誉と感じさせるための宗教装
置が必要となる。それが靖国神社である。
靖国神社では戦死者＝英霊神にたいする
接し方は「痛ましく悲しい死」ではなく、
「褒め称えられるべき死」となる。戦死
者は天皇にさえ崇敬を受けるのである。
かつて中曽根元首相が「国のために倒れ
た人に対して国民が感謝を捧げる場所が
ある。当然のことである。さもなくして、
だれが国に命を捧げるか」と発言したの
も、この事情をよく表している。
　ここで注目すべきは、「国のため」と
いうこと。戦死者の遺族の素朴な感情は
「国のせい」で死んだのだから国が何ら
かの償いをすべきだ、というものである。
しかし靖国を通じて戦死が名誉とされる
ことにより、「国の利益の為に立派に死
んだ、名誉だ、ありがたいことだ」に変
質させられる。実際、戦死者遺族への年
金は、補償金という性格ではなく、恩賞
なのである。靖国神社は戦死者の死を悼
む場所ではない。戦死を顕彰し、見習う
べきだと教える宗教施設である。
　「不戦の誓いを新たにする」場として
靖国ほど不似合いな場所はなかろう。戦
死者を褒め称えず神と祀らず、全戦争犠
牲者（相手国も含め）を静かに追悼する
こと、慚愧の思いを新たにすることが不
戦の誓いであるはずだ。

ni tre malĝojas kaj volas, ke la sama 

tragedio poste neniam okazu.  Sed por 

plenumi militon ŝtato bezonas fabriki 

homojn, kiuj volonte oferas sian vivon por 

ŝtato.  De tiu vidpunkto estiĝas la bezono 

al patriotisma eduko.  Same ankaŭ al 

religia aparato, kiu per solenaj ritoj 

sentigas nin, ke batalmorto ne estas 

tragedio ,sed gloro. Jen la ekzistokialo de 

Yasukuni.  Ĝi vidas ne plorindan kaj 

tristan morton, sed laŭdindan kaj gloran 

morton.  Batalmortoj estas adorataj eç de 

Tennoo.  La eksa çefministro Nakasone 

diris, "Por la falintoj por la ßtato troviĝas 

la loko, kie la popolo dediĉas dankon; 

tutnature.  Se ne, kiu oferus sian vivon por 

la ŝtato."  Li bone klarigas la esencon.

 Ĉi tie ni devas atenti la ideon "por la 

ßtato."  Postlasitaj familioj nature pensas, 

ke la ŝtato devas kompensi iel, ĉar temas 

pri morto p r o la ŝtato.  Sed dum 

batalmorto estas rigardata kiel gloro en 

Yasukuni, ilia sento pli kaj pli ŝanĝas sian 

econ: "brava, glora, laŭdinda morto p o r la 

bono de la ŝtato."  Efektive, pensio al 

postlasitaj familioj ne estas kompenso, sed 

rekompenco.  La sanktejo Yasukuni ne 

estas loko por bedaŭri batalmortintojn, 

sed estas la religia instalaĵo, kiu 

manifestacias balatmorton kaj instruas, ke 

ĝi estas imitinda kaj sekvenda.

   Yasukuni estas la plej malkonvena loko 

por "renovigi la ĵuron nemiliti."  La ĵuro 

nemiliti devas esti trankvile penti, bedaŭri 

kaj funebri pro ĉiuj viktimoj, ne laŭdante 

nek apoteozante batalmortontojn.
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